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* Russian National Corpus (RNC) — the Old Russian
subcorpus

* historical dictionaries (I. Sreznevskiy; XI — XIV
cc; XI — XVII cc)

* “Old Russian manuscripts” (“Rukopisnye
pamyatniki Drevnej Rusi”, http://www.lrc-lib.ru/)

e offline sources


http://www.lrc-lib.ru/

KpHRO (krivo) — adverb?

(1) Aa ape KTO W Py cH HAH W MPEK CTROPH KPHBO Ad
OMPABAAETH TO

‘If any of the Russians or Greeks broke the rules (“done
awry”), let them correct it’ (Rus —Byzantine Treaty (945),
Laurentian Chronicle, p. 12).

(2) HAE K€ KPHRO BEPATHIE HCNPARHR'BILIE ML TRTE

‘Where [it Is written] wrong, brothers, correct and read’.
(Izbornik 1076, pp. 275 rev. — 276, a note by scribe loann)



KPHRO (krivo) — ‘incorrectly’ / ‘unfairly’;
‘askew’ — = from the XVII c:

(3) Kapabnv Haw Ovi1 Mano epy3eH u wei makoso
KPUBO, YUMo NYyuKU <...> 4epmuau no 800€

*Our ship was under-loaded and sailed askew, so that
the cannons stroked the water’ (Travel of the stolnik
P.A. Tolstoy to Europe, 1697/-1699).



KpHRO — adverb / short adjective / noun

(1) kpHgO — noun?

(1") Aa ape KTO W Py CH HAH W MPEKD CTROPH ZHAD
AA OMPABAAETH TO

‘If any of the Russians or Greeks broke the rules
(“done evil”), let them correct it’.



(4) HE MOZHTE CEro CTROPHTH ZAA HH OYEHRAHTE
HIOPA

‘Do not dare to do thisevil, do not kill Igor’ (The
Kiev Chronicle, 1147, p. 129).

(5) He TAKO B0 E'RK KaZaAh HM'b LECAPh
NEMEMBCKRIH H MAMNA PHMACKBIH [AKO 2KE CH ZA0
OYMHHHLLA Lp Hrpa’

"It 1s not the way the emperor and the Pope ordered
them, that they cause harm to Tsargrad’ (Novgorod
First Chronicle, 1204, p. 68 rev.)



Sreznevskily & XI — XVII cc dictionary:
Z'hAO — NOUN;
Zha'k — adverb;

KPHRO, KpHBR'R — adverb

XI — XVII cc dictionary:
Z'hA0 — noun / adverb;
Zha'k — adverb;

KPHBO, KpHR'E — adverb



ZsA0 — noun? (dictionary XI — XIV cc: zbao —
adv.):

(6) AA HE BBMBHHTH HM® T'h FprRya teKe
MOMBICAHLLIA ZA0 0 MH'R

‘Let not God deem It asin that they thought
malicioudy of me' (Tolkovaya Paleya 1406, p. 117).



kpHeo — adj. Sg.n. (RNC) / adj. Sg.n., serves as a
none (“Rukopisnye pamyatniki™):
(7) & He HA MH'KR TA KPORb BEOYVAEThH HO HA

BHHOBATOM® HO HA TOM'B KTO EOYAETH KPHEO
OV MHHHAh

‘This blood shall not be on me, but on the guilty, on
the one who does wrong / unduly / the wrong deed’
(Galician-Volhynian Chronicle, 1289, p. 930).



(8) MOYTATA MECAAL . AAYE KPHRO Ad HCMPABHTE
A HE KABHHTE

‘Putyata wrote (this). If (it Is) wrong, correct (it), but
do not curse’. (Menaion XI, p. 135, cited according
to Karskiy [1901:301)).



KPHBO — adverb:

(9) rOyABLLEO AAAALIK FOVCAH CROM H PHAHIMTE CRAA H PEME KPHRO
AAAHUIH HHAKO ERIAO

‘When the guslar tuned his gusli, Phillip said: “Tuning (it) wrong, it has
been (tuned) differently”’. (Ptchela, end of 14™ century, p. 49 rev.)

(10) & MTO BZATO KPHBO & TO MO HCMPABR 0T hAATH

‘Whatever was taken wrongly, return after closing the case’ (aletter
missive, Moscow, 1390).

(11)  PEKA™® BO €CH WIKE 1A CAAY Bh KHERY TO Id TERE HaARAKW <...>
HLIN'E >Ke Thl CBAh €CH MPABO AH KPHBO AH HAABAH 2KE MEHE

‘Yousaid: if | reigninKiev, | will vest you <...> Now itisyouwhois
In Kiev; rightly or wrongly, vest me'. (The Kiev Chronicle, 1147).



(12) uMbreae KPHRAA FAARO MHLUH MPABO

‘Goldfinch, you fool (lit. ‘wry head’), write correct
things / correctly’ (13 sermons by Gregory the
Theologist, XI c., a margin note; cited according to
Karskiy [1901:303]).



The ambiguity arises in the examples with transitive
verbs; such verbs must have an accusative object, and
the action they signify should be naturally evaluated
on the scale of good to bad or right to wrong.



(13) AaXb BB HA NMOA OEPALJIE KPHRO A BhCE <...>

‘Should (anyone) conducting a sermon by them
(these books) find a mistake... (fragment ends)’.
(Novgorod Menaion 1095-1097, September, p. 176,
a margin note by scribe Domka; cited according to
Obnorskiy, Barkhudarov (1999:37)).



KPHBO — ‘containing a mistake or certain unfairness .
Modern Russian:

(14) Onu Kax-mo Kpugo J02080puUAUCL U HE CMOZAU
8CMPEMUMbCSl.

‘They made an awry agreement and failed to meet’.

(15) [ozosop Ovbin cocmasaen Kpugo, u meneps emy
OMKA3bl8AOMCSL B03Meuams YObIMKIU.

‘The contract has been drawn up incorrectly, and
now they refuse to compensate his|osses .



Kpuro, in both Old and Modern Russian, 1s a floating
scope adverb.

Igor Boguslavsky: the scope of a lexeme 1s the
fragment of the syntactic structure, such that the
components of this fragment — word meanings,
constructions and intonation — fill one semantic slot of
the given lexeme.



M. Filipenko: adverbs in Modern Russian may have
either “floating” or “fixed” scope, depending on
whether the adverb may relate to a single component
in a predicate, or to many such components.



AdXKb <...> OBEPALHE KPHBO:

should we translate 1t into Modern Russian, we would
not be able to use modern xpuso, unlike 1n the
eXpressions AAAHTH, BZATH, HAARAHTH KPHRO.
Kpueso uaiioem ‘will find wrongly’ 1s nonsensical.



Adhering to our theory of kpHBO as an adverb, we
must expand 1ts floating scope in the case of Old
Russian. Evidently, in our example 1t modifies the
object (the mistake in the text), while the scope of
modern xpuso does not extend past the predicate. In
other words, we suppose that kpHro ogpk¢TH in Old
Russian means ‘to find an object that contains a
mistake’, but this 1s equivalent to treating kpHgo as a
noun.



Thank you!



